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Sécurité 

le constructeur a conçu ce matériel pour être en sécurité lorsqu’il est exploité en utilisant les procédures décrites 
dans	ce	manuel.	L’utilisateur	ne	doit	pas	utiliser	cet	équipement	pour	une	fin	autre	que	celle	mentionnée.	Ne	
pas appliquer des valeurs supérieures à la valeur maximale indiquée.

Ce manuel contient les instructions de fonctionnement et de sécurité, qui doivent être suivies pour assurer une 
exploitation en toute sécurité et maintenir l’équipement dans un état de bon fonctionnement. Ces instructions 
de	sécurités	sont	des	avertissements	et	des	mises	en	gardes	afin	de	protéger	l’utilisateur	et	l’équipement	de	
blessures ou de dommages.

Sécurité électrique 

Cet instrument est conçu pour être complètement de sécurité seulement lorsqu’il est utilisé avec les options et 
accessoires fournis par le constructeur.

Matériels Toxique 

l’usage de matériaux dangereux dans l’assemblage de cet instrument a été minimisé au maximum. Pendant 
le fonctionnement normal, il n’est pas possible pour l’utilisateur d’entrer en contact avec des substances 
dangereuses qui pourraient être employées dans l’assemblage de l’instrument. des précautions doivent 
cependant être prises lors de l’entretien ou l’élimination de certaines parties. 

Réparation et maintenance

l’instrument doit être entretenu soit par le fabricant soit par un agent de service accrédité. Reportez-vous à 
l’annexe A pour contacter les bureaux « Michell instrument » dans le monde. 

Calibration

Consulter	les	détails	relatifs	à	l’article	7	concernant	le	réglage	des	transmetteurs	afin	d’ajuster	la	calibration	
conformément à l’échantillon de référence ou un dispositif externe de référence.

Norme de sécurité 

Ce produit répond aux exigences de protection essentielles des pertinences directives de la CE. Plus de détails 
sur les normes appliquées peuvent être trouvées dans le cahier des charges. 
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Abréviations

les abréviations suivantes sont utilisées dans ce manuel:

AC  Courant alternatif

bar  unité de pression (=100kP ou 0.987 atm)

°C  degrés Celsius

°F  degrés fahrenheit

dC  Courant continu

in  pouce(s)

kΩ	 	 kilohms

mA  milli Ampère

max  maximum

mm  millimètres

%  pourcentage

T  température

V  Volts

 

                                                  

Politique de recyclage
 

Michell Instruments se préoccupe de la protection de l’environnement. Nous nous engageons chaque fois 
que possible à réduire et éliminer de nos exploitations l’utilisation de substances pouvant être nuisibles à 
l’environnement. de même, nous utilisons de plus en plus de matériaux recyclables et/ou recyclés dans notre 
entreprise et nos produits, chaque fois que cela s’avère pratique. 

le produit que vous avez acheté peut contenir des pièces recyclables et/ou recyclées et nous serons heureux 
de vous fournir des informations concernant ces composants, le cas échéant. 

Conformités WEEE et RoHS 

Ce produit est conforme aux directives WEEE et RoHS.
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Garantie

Sauf convention contraire, le fournisseur garantit qu’à partir de la date de livraison pendant une période de 12 
mois, les marchandises et toutes les pièces de leurs composants, le cas échéant, ne présentent pas de défauts 
en conception, main d’œuvre, construction ou matériaux. 

le fournisseur garantit que les services entrepris doivent être réalisés à l’aide de compétences et de soins 
raisonnables, d’une qualité conforme aux normes et aux pratiques généralement acceptées de l’industrie. 

Sauf disposition expresse contraire, toutes les garanties, expresses ou implicites, de plein droit ou autre, sont 
exclues de la présente quant aux marchandises et aux services à fournir par le Fournisseur. 

Tous les services de garantie sont fournis selon un retour à  l’usine. Tous les coûts de transport pour le retour 
d’une réclamation sont à payer par le Client. 

Politique en matière de retour 

Si un produit de Michell Instruments fonctionne mal pendant qu’il est sous garantie, la procédure suivante doit 
être suivie: 

1. Notifier	 un	 distributeur	 de	 Michell	 Instruments	 en	 lui	 donnant	 les	 détails	 complets	 du	
problème, le modéle et le numéro de série du produit.  

2. Si la nature du problème indique le besoin d’une réparation en usine, alors l’appareil doit 
être renvoyé à Michell Instruments, port pré payé, de préférence dans son emballage 
d’origine, avec une description complète de la panne, ainsi que les coordonnées 
du client. 

3. À	sa	réception,	Michell	Instruments	fera	l’évaluation	du	produit	afin	de	déterminer	la	cause	
de la défaillance.  Puis, une des lignes de conduite suivantes sera adoptée: 

•	 Si la panne est couverte par les conditions de garantie, 
l’appareil sera réparé sans aucuns frais pour le propriétaire et 
lui sera renvoyé. 

•	 Si Michell Instruments détermine que la panne n’est pas 
couverte dans le cadre de la garantie, ou si la garantie a 
expiré, un devis du coût de réparation sera fourni au tarif 
normal. dès réception de l’approbation du propriétaire, le 
produit sera réparé et renvoyé. 
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1 INTRoDuCTIoN

les Transmetteurs de la Série 260 sont des transmetteurs d’humidité relative et de température développé 
pour des mesures de haute précision. 

Ces produits sont déclinés en 2 modèles différents :

•	 WM261 pour montage mural, corps du capteur ø 12mm (ø 0.47”), avec une 
gamme de travail de  -20 to +80ºC (-4 to +176ºF)

•	 dT269 pour le montage gaine, corps du capteur ø 19mm (ø 0.75”), avec une 
gamme de travail de  -20 to +80ºC (-4 to +176ºF)
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2 RACCoRDEMENTS élECTRIquES

1

2

3

4

Résistance de 
détection

de température 

Résistance de 
détection d’humidité 

-

ATTENTION :
Les canaux de température 

des connecteurs 1 et 2 
doivent toujours être alimentés

Version à sortie en mA pour la température et le HR

+

       
                         

Version à sortie en mA et direct Pt100

Connecteur  1   Sortie HR +

Connecteur  2   Sortie HR -

Connecteur  3

           Pt100 directConnecteur  4

Connecteur  5

Version à sortie en V et direct Pt100 Version à sortie en V pour HR et température

Connecteur  1 Alimentation  V + Connecteur  1 Alimentation V +

Connecteur  2 Mise à la terre Connecteur  2 Mise à la terre

Connecteur  3 Sortie HR + Connecteur  3 Sortie température +

Connecteur  4 Connecteur  4 Sortie HR +

Connecteur  5
Pt100 direct

                   

Figure 2.1 Raccordements électrique
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3 PRoCéDuRES DE CAlIbRAGE ET DE RéGlAGE

Michell Instruments recommande un calibrage annuel pour maintenir une précision de ±2% dans des conditions 
ambiantes de température entre 0 et 50°C et une humidité relative de 0 à 70%.

Si l’environnement à mesurer contient des produits chimiques ou si la mesure se fait à haute température et à 
forte humidité, Michell Instruments recommande de faire un calibrage tous les 6 mois.

Pour toutes questions relatives à votre application ou à la fréquence d’étalonnage, merci de contacter Michell 
Instruments (voir les détails de contact en appendice C).

3.1	 Redéfinir	1	ou	2	points	de	calibrage

bouton poussoir
HAuT (uP) / 
bAS (doWN)

lEd



Figure 3.1 localisation des boutons à l’intérieur à la série 260

Pour enlever les réglages de calibrage de l’utilisateur et remettre les données de l’usine, veuillez suivre la 
procédure suivante:

                                                                                                   

DOWN

UP1. Transmetteur hors tension.

2. Maintenir appuyés les deux boutons poussoirs UP et 
DOWN.  

3. Mettre le transmetteur sous tension.

4. la lEd s’allume durant 3 secondes.   

5. Relâcher les 2 boutons poussoirs.

6. le transmetteur efface les valeurs de calibration de l’utilisateur et restaure les 
valeurs de calibration usine.
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3.2 un seul point de calibrage
                                                                                                             

DOWN

UP1. Mettre sous tension le transmetteur et maintenir appuyés les 
deux boutons poussoirs UP et DOWN.

2. la lEd s’allume durant 3 secondes.   

3. Relâcher les deux boutons poussoirs.

4. En appuyant sur les boutons UP et DOWN on change la valeur 
de l’humidité par paliers de 0,1% HR en plus ou en moins. 
on voit la valeur changer, sur la sortie analogique standard.

5. A chaque pression sur l’un des boutons UP ou DOWN la led s’allume durant 
300ms.

6. Maintenir appuyé les deux boutons poussoirs UP et DOWN pendant 3 
secondes.

7. la lEd s’allume alors durant 3 secondes.   

8. Relâcher les deux boutons poussoirs.

9. les valeurs de compensation seront à présent stockées dans le transmetteur.

3.3 Deux points de calibrage
3.3.1 Calibration point haut
                                                                                                            

DOWN

UP1. Placer le transmetteur dans un environnement supérieur à 
50% d’humidité relative pendant au moins ½ heure à une 
température stable.  on peut également utiliser le générateur 
de température et d’humidité relative S904 ou S503 de 
Michell Instruments. Contacter Michell Instruments pour de 
plus amples informations (appendice C).

2. Après la mise sous tension, appuyer et maintenir enfoncée 
la touche UP.

3. la lEd s’allume alors pendant 2 secondes.   

4. Relâcher le bouton UP.

5. En appuyant sur les touches UP et DOWN le changement du niveau 
d’humidité est de 0,1% HR.

6. La	sortie	analogique	affiche	le	changement.

7. A chaque pression des touches UP et DOWN, la lEd s’allume pendant 
300ms.

8. Appuyer et maintenir enfoncées les touches uP et doWN pendant 3 secondes.

9. la lEd s’allume alors pendant 3 secondes.   

10. Relâcher les deux touches.

11. les valeurs de compensation seront à présent stockées dans le transmetteur.



Manuel d’utilisation des Transmetteurs 260 Series de température et d’humidité

Michell Instruments                          5      97225FRENCH Issue 1.2, janvier 2011

3.3.2 Calibration point bas

                                                                                                   

DOWN

UP1. Placer le transmetteur dans un environnement inférieur 
à 50 % d’humidité relative pendant au moins ½ heure 
à une température stable. on peut également utiliser 
le générateur de température et d’humidité relative 
S904 ou S503 de Michell Instruments. Contacter 
Michell Instruments pour de plus amples informations 
(appendice C).

2. Après la mise sous tension, appuyer et maintenir 
enfoncée la touche DOWN pendant 2.5 secondes.

3. la lEd s’allume alors pendant 1 secondes.    

4. Relâcher le bouton DOWN.

5. En appuyant sur les touches UP et DOWN le changement du niveau 
d’humidité est de 0,1% HR.

6. La	sortie	analogique	affiche	le	changement.

7. A chaque pression des touches UP et DOWN, la lEd s’allume pendant 300ms

8. Appuyer et maintenir enfoncées les touches UP et DOWN.

9. la lEd s’allume alors pendant 3 secondes.    

10. Relâcher les deux touches.

11. le réglage du point bas sera alors enregistré dans le transmetteur.
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Appendix A

Spécifications	techniques
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Appendix	A	 Spécifications	techniques

Performance

Plage de mesure (HR) 0–100% RH

Plage de mesure (T) -20 à +80°C  (-4 à +176°F)

Précision pour l’humidité 
à 23°C (73°F) <±2% HR (5–95% HR)

Précision pour la température 
à 23°C (73°F)

Pt100 1/3dIN direct ±0.2°C (±0.36°F)
Sortie courant ±0.3°C (±0.54°F)

Stabilité – Capteur HR <±1% RH/an

Temps de  réponse 10 sec (pour 90% de l’échelon de 11 à 75% HR)

Sortie/entrée électrique

Signal de sortie (HR)
Configurable	sur	demande

4–20 mA
0–1, 0–5, 0–10 V

Signal de sortie (T)
Configurable	à	la	demande

4–20 mA
3-files		1/3	DIN	Pt100	direct
0–1, 0–5, 0–10 V

Tension d’alimentation

Sortie  4–20 mA:
Sortie  0–10 V:
Sortie  0–5 V:
Sortie  0–1 V:

V + = 12–30 V dC
V + = 15–30 V dC
V + = 10–30 V dC
V + = 8–30 V dC

Résistance de charge

Sortie  4–20 mA:

Sortie  0–10 V:
Sortie  0–5 V:
Sortie  0–1 V:

Rcharge
< (uv-9)/0.02
R	>	10	kΩ
R	>	5	kΩ
R	>	1	kΩ

Consommation de courant 2 x 20 mA max

Conditions de fonctionnement

Humidité de fonctionnement
Elément sensible
boitier, stockage

0–100% HR (Sans condensation)
0–98% HR (Sans condensation)

Température de fonctionnement
Tête de mesure
boitier
Stockage

-30 à +85°C (-22 à +185°F)
-30 à +70°C (-22 à +158°F)
-40 à +70°C (-40 à +158°F)

Caractéristiques mécaniques

Indice de protection IP65

Matériau du boitier PPo + PoM

Dimensions
boitier
Sonde (WM261)
Sonde (dT269)

80 x 80 x 34mm (3.15 x 3.15 x 1.34”)
l=85mm, ø12mm (l=3.35”, ø 0.47”)
l=160/290mm, ø19mm (l=6.29/11.41”, ø 0.75”)

Raccordements électriques bornes à vis

Poids 100g (3.53oz)
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Appendix b

les bonnes pratiques pour 
les mesures d’humidité
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Appendix b les bonnes pratiques pour les mesures d’humidité

l’article suivant est reproduit avec l’aimable autorisation du laboratoire de Physique National. Il a été publié 
dans le livret : un guide pour la Mesure de l’Humidité.

DEFINITIoN DE l’HuMIDITE RElATIVE

Humidité relative : C’est le rapport, exprimé en pourcentage de la pression relative réelle à la pression de 
vapeur à la saturation au dessus d’une surface plane d’eau liquide à la même température. C’est ce que l’on 
entend, lorsqu’on parle de « X pourcent d’Humidité relative »

Pour une pression de vapeur réelle, e, et une pression de vapeur saturante  es

                                                                                         e
                                               Humidité relative (en %)  =  –––   x  100

                                                                                         

es

 

usage : Il est d’usage de faire l’abréviation de « Humidité relative » en HR qui n’est pas une 
abréviation reconnue. les valeurs de l’Humidité relative sont exprimées communément en « % 
HR »

lES boNNES PRATIquES PouR lA MESuRE D’HuMIDITE

Recommandations générales et pratiques

•	 Si l’intérêt est de mesurer l’humidité relative, la bonne solution est de faire une mesure directe de l’humidité 
relative. Si l’intérêt est une mesure d’humidité absolue, alors choisissez une mesure du point de rosée, de 
la pression de vapeur ou similaire.

•	 Déterminer	les	spécifications	précises	de	la	mesure	dés	le	processus	d’achat	pour	obtenir	le	produit	adapté	
à votre application.

•	 laisser l’hygromètre se stabiliser dans son environnement de mesure. C’est particulièrement vrai après une 
modification	importante	de	température	après	un	transport	ou	un	déstockage.	Ce	temps	d’adaptation	peut	
varier de quelques minutes à plusieurs heures selon la variation plus ou moins importante en température 
subi par le produit.

•	 Veuillez suivre avec attention les recommandations de Michell Instruments pour l’appareil fourni. Certains 
appareils nécessitent un nettoyage de routine ou d’autres maintenances. Avant d’utiliser un liquide qui 
contient un ou des solvants, merci de prendre contact avec Michell Instruments pour s’assurer que le 
produit est adapté et ne sera pas corrosif pour l’appareil ou son capteur.

•	 Si possible, la meilleure solution est de calibrer l’appareil dans les conditions d’utilisation, par exemple à 
des températures et des humidités similaires, voire aux mêmes conditions de pression ou de vélocité d’air.

•	 Gardez tous les enregistrements des calibrages et des réglages de l’hygromètre ; Cela devrait permettre 
une stabilité à long terme de l’appareil et d’accéder à la meilleure incertitude. 

•	 Vérifier	l’appareil,	si	possible,	à	certains	intervalles	entre	deux	calibrages	avec	un	autre	appareil	(stable)	
pour	contrôler	la	dérive	à	long	terme.	Des	vérifications	de	routine	sont	également	utiles	avant	ou	après	tout	
déplacement de l’appareil ou un stress quelconque,qui pourrait engendrer une dérive ou à un décalage de 
la	performance	du	produit.	Vérifier	avec	un	ou	deux	autres	appareils	n’en	est	que	mieux	;	Non	seulement,	
cela	apporte	une	certaine	confiance,	mais	en	cas	de	dérive	d’un	appareil	par	rapport	aux	deux	autres,	on	
pourra déceler quelle mesure est suspecte.

•	 La	propreté	de	l’environnement	de	l’analyseur	est	un	facteur	qui	peut	influencer	l’hygromètre	de	différentes	
façons.	Les	poussières	et	toutes	gouttelettes	seront	à	éviter	dans	la	mesure	du	possible	ou	seront	filtrées.	
les contaminants peuvent venir de sources surprenantes, comme la pollution urbaine par exemple.
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ECHANTIlloNNAGE EN GENERAl

•	 les mesures d’Humidité Relative seront faîtes à une température représentative. Ne pas respecter l’équilibre 
en température conduira à une indication erronée de l’humidité relative.

•	 des variations de pression de vapeur d’un endroit à un autre peuvent se produire lorsqu’un environnement 
est soumis à un ajout ou à un retrait d’eau. Si c’est le cas, des précautions doivent être prises pour trouver 
l’endroit le mieux adapté pour effectuer la mesure et obtenir un résultat représentatif.

•	 les sources ou les puits de vapeur d’eau seront éliminés dans tout système d’échantillonnage. Minimiser 
l’introduction de vapeur d’eau sous quelque forme que ce soit : fuites, matériau hygroscopique, condensation 
ou gouttelettes. Plus la mesure d’humidité sera faible, plus ces précautions seront critiques.  

•	 A proscrire tous les matériaux hygroscopiques ! de nombreux matériaux contiennent de l’humidité dans 
leur structure chimique. Ce sont, en particulier, les matières organiques naturelles ou synthétiques, les 
sels et leurs composés ainsi que tout matériau qui comporterait des surfaces poreuses. les variations de 
température	accroissent	la	tendance	de	ces	matériaux	à	modifier	l’humidité	de	l’air	qui	les	entoure.		

•	 Toute condensation dans un système d’échantillonnage invalide la mesure de l’humidité en réduisant la 
quantité d’humidité dans le gaz mesuré. de plus, le liquide de condensation qui s’écoule ou tombe goutte 
à	goutte	va	à	nouveau	s’évaporer	et	modifier	l’humidité	des	ces	environnements.

•	 Toutes gouttelettes d’eau ou les brouillards seront évités. dans ce cas, la teneur en humidité sera surestimée. 
Les	résultats	dans	ce	cas,	sont,	soit	au	dessus	de	100%	HR,	soit	très	difficiles	à	interpréter.	Ces	gouttelettes	
liquides peuvent également endommager certains capteurs d’humidité de type électrique. une simple 
filtration	d’air	permet	l’élimination	de	ces	gouttelettes.

•	 En cas d’utilisation d’une pompe dans le système de conditionnement, celle-ci sera installée après 
l’hygromètre	 pour	 éviter	 toute	 contamination.	 Si	 possible	 utiliser	 des	 pompes	 non	 lubrifiées	 ou	 utiliser	
des	filtres	appropriés.	Les	oscillations	de	pression	qui	sont	engendrées	par	la	pompe	seront	amorties	par	
l’utilisation d’une vanne aiguille en bipasse ou un réservoir assez grand.

•	 D’autres	 traitements	 spéciaux	 comme	 la	 filtration	 peuvent	 affecter	 la	 quantité	 d’humidité	 dans	 le	 gaz.	
Attention également à des agents dessiccateurs qui perturbent la mesure.

•	 Monter un capteur dans un bloc porte cellule ou un manifold nécessite un scellement approprié. Certains 
d’entre eux ne sont pas étanches à une diffusion de l’air ambiant.

•	 Certains échantillonnages nécessitent de faire une variation de température, de pression ou de débit sur le 
gaz échantillonné. dans ce cas, bien prendre en compte la bonne conversion de la mesure ou de sa bonne 
interprétation. Par exemple, si un point de rosée est déterminé à une pression donnée, la mesure sera 
différente si le gaz est détendu à la pression atmosphérique. dans le même ordre d’idée, attention à bien 
faire la différence entre pression relative et pression absolue.

PoINT DE RoSEE EN GENERAl

•	 Toutes les pièces et composants d’un système d’échantillonnage en contact avec le gaz échantillon sera 
maintenue à une température au dessus du point de rosée. En général une température de 10°C au dessus 
du point de rosée est une sécurité. une ligne échantillon chauffée ou tout moyen de chauffage approprié 
permettre de maintenir l’échantillon en phase gazeuse.

•	 Pour les mesures en dessous de zéro degré Celsius, il faut également distinguer si on mesure un point de 
rosée ou un point de givre. la différence entre ces deux mesures est de 1°C tous les 10°C en dessous de 
zéro. 
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HuMIDITE RElATIVE EN GENERAlE

•	  la température est le paramètre essentiel pour cette mesure. l’effet de la température est de la plus haute 
importance sur l’humidité. Ne pas la prendre en compte peut mener à des erreurs si importantes que la 
mesure	n’est	plus	significative.	La	source	d’erreur	la	plus	importante	est	la	différence	de	température	d’un	
point à un autre, dans un procédé industriel, une salle ou dans une chambre de mesure. Il ne faut pas sous 
estimer l’effet de la température sur la mesure de l’humidité relative.

•	 Attention également à bien formuler les incertitudes. Par exemple, la différence entre 50% HR et 52% HR 
est de 2% HR. Mais c’est également une variation de 4% en valeur ! Il est important de bien distinguer ces 
deux valeurs. 

RECoMMENDATIoN SPECIFIquES SEloN lES ECHEllES DE MESuRES 

•	 Humidité ambiante: Ne pas utiliser un hygromètre trop prés du corps humain qui est une source potentielle 
de chaleur et d’humidité. Ne pas respirer trop prés du capteur.

•	 Humidité élevée: la solution est souvent d’utiliser une ligne chauffée pour éviter les condensations.

•	 Faible humidité: la meilleure recommandation est de sécher le capteur et l’ensemble du système échantillon 
en utilisant un gaz sec pour purger les lignes (air instrument ou azote par exemple). une autre solution est 
faire un vide plus ou moins poussé. Chauffer certains éléments permet d’évacuer toutes traces. Attention 
cependant aux composants qui seront portés à forte température comme le capteur ou certains matériaux 
qui peuvent se dégrader avec la chaleur. Plus on cherche à mesurer des traces, plus seront importantes les 
opérations de séchage comme le temps de purge ou la faible teneur en humidité des gaz secs de purge.

•	 Eviter les matériaux hygroscopiques. Aux faibles humidités en dessous de 0°C de point de rosée, les 
quantités	 d’eau	diffusées	 par	 les	matériaux	poreux	 ou	organiques	modifient	 de	manière	 dramatique	 la	
valeur	d’humidité.	Plus	la	valeur	recherchée	sera	faible,	plus	l’influence	de	ces	interférents	sera	grande.

•	 Choisir avec soin des matériaux imperméables à la diffusion de l’humidité de l’air aussi bien pour les 
tubes échantillon que pour les composants. l’acier inoxydable et la plupart des métaux sont pratiquement 
étanches.	Le	téflon	(PTFE)	est	suffisant	pour	des	points	de	rosée	supérieurs	à	-20°C.	Eliminer	le	PVC	et	les	
caoutchoucs inutilisables pour ces faibles niveaux d’humidité.

•	 lorsqu’il nous faut mesurer de très faibles teneurs, le choix s’impose d’utiliser des tubes avec un état de 
surface parfait. des tubes et composants avec une surface interne polie ou électro polie sont vivement 
recommandés.

•	 un environnement de mesure propre est toujours la préférence pour la mesure de l’humidité. C’est 
critique pour les très faibles points de rosée. une seule empreinte digitale est un facteur d’interférence. 
on recommande d’utiliser des agents de nettoyage « Haute Pureté ». des solvants de qualité « réactifs 
analytiques » seront utilisés pour éliminer les contaminants qui contiennent des bases « huiles ». les sels 
seront dissous avec de l’eau distillée voir dé ionisée. Toutes ces méthodes de nettoyage seront suivies d’un 
séchage approprié.

•	 les tubes seront au minimum de longueur ainsi que les surfaces qui seront minimisées. optimiser les trajets 
pour obtenir le plus court chemin et le minimum de composants entre le point échantillonné et la mesure.

•	 Eviter les fuites avec le minimum ou la suppression des raccords. Eliminer les coudes, les tés, les vannes.

•	 Ajuster	au	mieux	 le	débit	de	gaz	échantillon	pour	éliminer	 les	 influences	de	fuites	ou	de	contamination	
extérieures.

•	 Eviter	les	«	culs	de	sacs	»	qui	sont	difficiles	à	purger.

•	 la rétro diffusion de l’humidité sera minimisée par exemple avec un débit de bipasse élevé ou des vitesses 
de	gaz	suffisantes	à	 l’évent.	Des	extensions	de	tubes	en	sortie	réduisent	ces	phénomènes.	Des	vannes	
seront installées pour isoler la partie « mesure » d’une contamination par l’air ambiant.
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RECoMMANDATIoNS SPECIFIquES PouR CERTAINS TYPES D’HYGRoMETRES

Capteur capacitif d’humidité relative

•	 Attention aux chocs thermiques (variation soudaine et importante de température) et mécaniques (impact). 
le capteur sera protégé de la lumière solaire directe, des projections d’eau et des jets de vapeur.

•	 lorsqu’un capteur risque d’être exposé à des gouttelettes, des poussières ou à des chocs occasionnels, il 
faut	le	protéger	par	une	protection	ou	un	filtre	mécanique.

•	 Ne	 pas	 tenter	 de	 souffler	 ou	 de	mettre	 le	 capteur	 au	 dessus	 d’une	 tasse	 de	 thé.	 Les	 filtres	 et	 autres	
protections sont aussi des facteurs de risque de condensation ou de contamination.

•	 Un	 filtre	 est	 aussi	 un	 élément	 qui	 augmente	 le	 temps	 de	 réponse	 du	 capteur.	 Dans	 ce	 cas	 enlever	 le	
protecteur	mais	bien	évaluer	le	bénéfice	aux	risques	entrainés	pour	le	capteur.

•	 Ne jamais mettre le capteur dans un liquide. l’eau ou d’autres liquides peuvent détériorer le capteur 
(surtout les capteurs électrolytiques).

•	 les solutions aqueuses de sels sont utilisées pour le calibrage. Ils sont souvent fournis avec une traçabilité 
directe ou via un hygromètre calibré. Il faut protéger le capteur du contact direct avec ces solutions qui 
pourrait détruire ou impacter le bon fonctionnement du capteur.
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Appendix C

liste des bureaux de
Michell Instrument

dans le monde entier
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Appendix C liste des bureaux de Michell Instrument dans le monde entier

Asia 
Michell Asia
Po box 3149
Joondalup
WA 6027 
Australia
Tel:      +61 893 046587
E-mail: au.info@michell.com
Web:    www.michell.com/au

benelux
Michell Instruments benelux bV
Krombraak 11
4906 CR oosterhout
The Netherlands
Tel:      +31 162 680 471
Fax:     +31 162 437 566
E-mail:  nl.info@michell.com
Web:     www.michell.com/nl

China
Michell Instruments (Shanghai) ltd
Room 1007, qilai building 
889 Yishan Road 
Shanghai, 200233 
P R China
Tel:      +86 21 5401 2255   
Fax:     +86 21 5401 2085
E-mail:  cn.info@michell.com
Web:    www.michell.com/cn

France
Michell Instruments SAS
2-4, rue Jean desparmet 
69008 lyon 
France
Tel:      +33 437 53 88 20
Fax:     +33 437 53 88 21
E-mail:  fr.info@michell.com
Web:    www.michell.com/fr

Germany, Austria, Switzerland
Michell Instruments GmbH
Industriestrasse 27 
d-61381 Friedrichsdorf 
Germany
Tel:      +49 6172 591700  
Fax:     +49 6172 591799
E-mail:  de.info@michell.com
Web:    www.michell.com/de

Italy
Michell Italia Srl
Via Capecelatro, 10 
20148 Milano 
Italy
Tel:      +39  02 4047194  
Fax:      + 39 02 40010565
E-mail:  it.info@michell.com
Web:    www.michell.com/it 

Japan
Michell Japan KK
Musashino Center building 
1-19-18 Nakacho, Musashino 
Tokyo 180-0006 
Japan
Tel:      +81 422 502600  
Fax:     +81 422 521700
E-mail:  info@michell-japan.co.jp
Web:    www.michell-japan.co.jp

Middle East
Michell Instruments Middle East
P-06,  #097
Sharjah Airport Int’l free zone
Sharjah, 
united Arab Emirates
Tel:      +971 6 5575028
Fax:      +971 6 5575029
E-mail:  me.info@michell.com

North America
Michell Instruments Inc
319 Newburyport Turnpike, Suite 207
Rowley, MA 01969
uSA
Tel:      +01 978 484 0005  
Fax:     +01 978 843 7669
E-mail:  us.info@michell.com 
Web:    www.michell.com/us

united Kingdom
Michell Instruments ltd
48 lancaster Way business Park
Ely, Cb6 3NW 
Cambridgeshire
England 
Tel:      +44 1353 658000
Fax:     +44 1353 658199
E-mail:  info@michell.com 
Web:    www.michell.com/uk
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